
Sokszor zajlik vita a humaniórák és a
természettudományok képviselõi között
arról, hogy a tudományos eredményeket
milyen formában érdemes publikálni.
Bence Erika, az Újvidéki Egyetem Bölcsé-
szettudományi Kara Magyar Nyelv és Iro-
dalom Tanszékének modern magyar iro-
dalomtudományi stúdiumokat oktató
professzora sorrendben tizenharmadik
önálló könyvével ismét meggyõz arról,
hogy igenis érdemes a különbözõ orgánu-
mokban korábban napvilágot látott tanul-
mányokat, elemzéseket és kritikákat egy
kötetbe gyûjteni, mert egymás után olvas-
va a szerzõ írásait azok egymást erõsítik,
kirajzolják a gondolkodás folyamatát, az
irodalomszemlélet alakulását, az értelme-
zések párbeszédbe kezdenek egymással,
külön-külön és együttesen is tanítanak. 

Az Utazások Posztmonarchiában hu-
szonhét szöveget tartalmaz, és az elõszón
kívül hat, tematikai és mûfaji szempont-
ok alapján kialakított fejezetbõl áll. A
kezdõ, Románc és történelmi regény címû
rész elsõ tanulmánya a Toldi szerelme
mûfaji besorolásának problémáit eleme-
zi, a második pedig két, hasonló temati-
kát feldolgozó mû, Kemény Zsigmond
Rajongók és Spiró György Messiások cí-
mû regényét veti össze a múltbeli vallás-
alapítók és szektások huszonegyedik szá-
zadi bemutatásának intertextuális vonat-
kozásaira helyezve a hangsúlyt. Arany Já-
nos mûve kapcsán találóan állapítja meg
a szerzõ, hogy a Toldi-trilógia a scotti mo-
delltõl történõ elmozdulás különbözõ ál-
lomásainak felel meg. „Toldi Miklós sze-
mélyisége […] már a trilógia elsõ részé-
ben eltér az eposzi/románcos világkép
konvencióitól, hiszen ’problematikus’
hõs: lelkivilága bonyolult és ellentmon-
dásos, jelleme bûnbeesésre predesztináló
szélsõséges vonásokat rejt. A Toldi estéjé-
ben új típusú, feleslegessé vált ember. A

Toldi szerelme e koncepció, azaz a trilógia
keretein belül pontosan azt az utat jelení-
ti meg elõttünk, amelynek során a héroszi
kvalitásokat (is) magában rejtõ és a világ-
rend visszaállítására kísérletet tevõ hõs
eljut a »feleslegesség« konzekvenciájáig.”
(19.) A Vallásalapítók és szektások – a je-
lenség tematizációja a magyar történelmi
regényekben címû tanulmány olvasása –
a szakmai konklúziókon túl –  arra a gon-
dolatra is vezethet, hogy nagyon aktuális
kérdések megválaszolására is alkalmasak
a történelmi regények, a belõlük kiolvas-
ható tanulság nekünk is szól, hiszen a fa-
natizmus jelenléte éppúgy megfigyelhetõ
a mi korunkban, mint a vizsgált alkotások
által megidézett korszakokban. 

A Kulturális kontextusok címû fejezet-
ben olyan tanulmányokat olvashatunk,
melyek az elemzett magyar, vajdasági
szerb és magyar mûvek interkulturális
vonatkozásait helyezik elõtérbe. A
kontextuális-funkcionális narratológia
meglátásai érdekes irodalmi anyagon vál-
nak termékeny értelmezési technika kiin-
dulópontjaivá. Az ismeretlenségbõl fel-
bukkanó nagybecskereki Guttmann Dáni-
el által a huszadik század elején szerkesz-
tett Fáklya-Világ címû lap és az 1933-ban
Szabadkán megjelent Fej nélküli ember,
Farkas Geiza regénye egyaránt a délvidé-
ki magyar alkotóerõ megnyilvánulásai,
ám Bence Erika a partikuláris jelenségek
mögött megbújó általánosabb vonatkozá-
sokra figyel, amikor például Nietzsche
bölcseleti hatását mutatja ki a folyóirat-
ban, vagy a nyugati kánon értékeinek je-
lenlétét konstatálja a vizsgált regényben,
a fej nélküli lovas motívumának világiro-
dalmi párhuzamait vonultatva fel. Az ak-
tuális társadalomtörténeti vonatkozáso-
kon túl az európai szellemi áramlatok be-
gyûrûzésének jelensége is figyelmet érde-
mel, a tanulmányozott alkotások nem
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csupán kultúrtörténeti kuriózumok. „A je-
lenség vizsgálata arról gyõzött meg ben-
nünket, hogy Guttmann Dániel folyóirat-
alapítási kísérlete nem annyira önmagá-
ért, mint inkább a térségi irodalmi és
folyóiratkultúra alakulástörténete miatt
fontos jelenség; azt dokumentálja, hogy a
ma vajdaságinak nevezett irodalmi repre-
zentáció kezdetei nem esnek egybe ko-
rábban kanonizált korszakhatárokkal (pl.
1918). Sokkal korábban és sokkal tágabb
összefüggésben szólalnak meg elsõ hang-
jai, illetve történnek regionális értelem-
ben vett elsõ reakciói európai értelmû
kulturális mozgásokra.” (43.)

A Magyar bestsellerek, irodalmi (világ-
)sikerek a két háború között) címû fejezet
az elsõ világháború és az azt követõ hadi-
fogság traumatikus élményét feldolgozó
alkotásokat elemezi. Az önéletrajzi ihle-
tésû mûvek közül Markovits Rodion Az
aranyvonat (1929), Munk Artúr A nagy
káder (1930), A hinterland (1933), vala-
mint Darvas Gábor „Mindent meggondol-
tam és mindent megfontoltam” címû,
szintén 1930-as megjelenésû naplóregé-
nye közös vonásaként az ironikus távol-
ságtartást emeli ki a szerzõ, és több olyan
közös motívumot, mint például az Oszt-
rák-Magyar Monarchia tisztikarának min-
den alkotásban bemutatott inkompeten-
ciája. Érdekes perspektívát nyújt az elem-
zéshez a kánon peremére szorult mûfaj-
okba sorolt mûvekkel történõ összevetés.
Andrássy Ilona grófnõ naplója kapcsán
állapítja meg a szerzõ, hogy bár az a fõne-
messég nézõpontját közvetíti, szemben a
plebejusi tapasztalatokat sorjázó regé-
nyekkel, „személyes élmények által tá-
masztja alá – még ha közvetett, vagy aka-
ratlan módon is – azokat a vádakat, ame-
lyeket a Markovits-, Munk-, vagy Darvas-
regények jelenítenek meg”. (56.) A gróf-
nõ, akinek naplójáról külön kritikát is 
közöl a kötetben Bence Erika, férje hõsi
halálának kapcsán „sokkalta inkább a ko-
rabeli arisztokrácia valóságtól való elru-
gaszkodottságát, a háborúról alkotott in-
fantilis képét mutatja meg számunkra,
mintsem – az eredeti szándék szerint –
hõsi kiállását”. (56.) A másik periferikus
mûfaj, a kalandregény is érdekes tükröt
tart a háborús emlékirat- és dokumen-
tumirodalomnak. 1931-ben Újvidéken je-
lent meg a Szabó István – Andrée Dezsõ
szerzõpáros alkotása, az Egy legionista

naplója. Hat esztendõ a francia idegenlé-
gióban. A második világháború után a
szerb partizánok által kivégzett jogász-új-
ságíró Andrée Dezsõ 1926-ban találkozott
az újvidéki származású, volt légiós kato-
nával, akinek a jegyzetei alapján jött létre
a sajátos „légiós kalandregény”. Bence
Erika így foglalja össze a mû cselekmé-
nyét: „Miként a Szibériai garnizon és 
A nagy káder fõhõse, az Egy legionista
naplójának fõszereplõje is megtapasztalja
a hadifogolyélet kiszolgáltatottságát,
szenvedéseit, belekeveredik a bolsevik
forradalomba, tanúja lesz mindkét fél, a
fehérek és a vörösök kegyetlenkedései-
nek, s csak hosszú hányattatások után si-
kerül feljutnia egy Lengyelországba tartó
vonatra, de amazoknál mégis nagyobb sze-
rencséje van: nem kell vöröskatonának áll-
nia.” (55.) Egy olyan alkotás jött létre – ál-
lapítja meg a tanulmányíró –, amely nem-
csak a háborús dokumentumirodalomhoz
kapcsolódik, hanem a Charles Lorre (Nagy
Károly) és P. Howard (Rejtõ Jenõ) által si-
kerre vitt légiós kalandregények világá-
hoz is. A kritikus éppen azzal magyaráz-
za a Szibériai garnizon korabeli nagy si-
kerét, hogy az „a hagyományos irodalmi
kánontól és regénysémáktól eltérõ, a hu-
mor ironikus változatával ható, a leleple-
zõ groteszk beszédmód mellett/révén szó-
rakoztató mûalkotás, amely »megelõlege-
zi« a majd csak a harmincas évek közepé-
tõl induló és nagy ívû alakulássá váló
szórakoztató magyar regény hangját és
hatását.” (55.) A tanulmányíró arra hívja
fel a figyelmet, hogy a traumákat az intel-
lektus segítségével oldó Fekete kolostor,
Kuncz Aladár európai léptékû regénye
mellett a szórakoztató irodalom, a ponyva
is kivette részét a háború pszichikai kö-
vetkezményeinek az oldásában, ezért sze-
repének átértékelése elengedhetetlen. 
„A harmincas években megjelent és sike-
ressé lett magyar háborús és légiósregé-
nyek legnagyobb hozománya, hogy átala-
kították nemcsak a kanonizált irodalmi
beszédmódokat, de az ismert és addig
érvényes írói habitusokat is. Az arisztok-
ratikus és elit magatartás mellett megje-
lent a kalandor és a kisemberi perspektí-
vákat érvényesítõ, közösségi traumákat
felszabadító (Lejeune 2003), »kollektív«
írói attitûd.” (59.)

Ahogy egy életmû újraolvassa önma-
gát címmel Markovits Rodion önéletrajzi118
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ih le té sû no vel lás kö tet ének, a Reb Áncsli
és más avasi zsi dók ról szó ló szép his tó ri ák
szö ve ge i nek mû fa ját és utó éle tét mu tat ja
be a szer zõ ki tér ve a Markovits-életmûvet
öve zõ le gen dák nak a befogadástörténet-
ben be töl tött sze re pé re.

Az Interkulturális pár be széd cí mû fe -
je zet el sõ ta nul má nya, az Uta zá sok Poszt -
mo nar chi á ban, Ex-Ju go szlá vi á ban a vaj -
da sá gi ma gyar iro da lom 21. szá za di té mái
kö zül az uta zást, a va lós és me ta fo ri kus
át szál lá so kat, szö veg kö zi át já rá so kat és
csat la ko zá so kat, az az a kul tú rák egy más -
ra ha tá sát eme li ki a szer zõ. „Amíg sa ját
ko rá ban Es ti Kor nél a sík vi dék moz du lat -
lan unal má tól tá vo lo dó (de a szü lõ föld re
szük ség sze rû en vissza té rõ) uta zó sze re -
pét töl töt te be, ad dig a ki lenc ve nes évek -
ben a vaj da sá gi ma gyar iro da lom me ne -
kü lõ, ha tár át lé põ, szü lõ föld re vissza vá -
gyó al te re gó já vá vált.” (87.) Du dás Kár oly,
Ju hász Er zsé bet, Nagy Abonyi Ár pád és
Es ter házy Pé ter mû vei úgy idé zik meg a
Kosz to lá nyi-hõs alak ját, hogy a szö ve gek
át já rá sa i nak és csat la ko zá sa i nak kü lön -
bö zõ va ri á ci ó it hoz zák lét re, mind un ta -
lan át ér tel mez ve az emblematikus fi gu -
rát. Így pél dá ul, ami kor Danilo Kiš le for -
dít ja Es ti Kor nél ve ze ték ne vét, nem csu -
pán nyel vi leg ho no sít. „Mind ez a vaj da -
sá gi ma gyar iro da lom szem pont já ból
több mint a má sik nyelv re va ló át ül te tés
el já rá sa: leg fon to sabb me ta fo rá ja egyi ké -
nek és je len tés von za ta i nak a szerb iro da -
lom ba va ló »átsajátítása« tör té nik meg
egyút tal.” (87.) Nem csu pán a szerb író
ma gyar mû vek be tör té nõ iro dal mi „át -
szál lá sa it” vizs gál ja Ben ce Eri ka eb ben 
a fe je zet ben, ha nem olyan mo tí vu mok
kü lön bö zõ vál to za ta it is, mint a vo nal,
vas út, vo nat, uta zás Feny ves Ot tó, Ju hász
Er zsé bet és Kont ra Fe renc mû ve i ben. Az
utób bi szer zõ An gya lok re gé nye cí mû al -
ko tá sá ról ezt ol vas hat juk: „há rom, a Mo -
nar chia, majd Ex-Ju go szlá via tér sé gé ben
ugyan azt az utat be já ró (tör té nel mi/va ló -
sá gos) sze mély élet tör té ne te, uta zá sai és
ha lá la ré vén raj zol ja meg elõt tünk a tér sé -
gi lét for ma egyik leg fon to sabb me ta fo rá -
ját: a ha lál fe lé tar tó uta zás te rét át sze lõ
nyom vo na la kat. Ru dolf trón örö kös, Csáth
Gé za és Csa pó Sán dor ugyan azt az utat
jár ja be va ló sá gos és szel le mi té ren egy -
aránt. Mind hár man ön gyil kos ok lesz nek,
mi u tán meg öl ték ked ve sü ket […]. Eze ket
az iro dal mi szö ve ge ket utaz za be a je len -

ko ri el be szé lõ (egy ké sei Es ti Kor nél)
Posztmonarchiában/Ex-Jugoszláviában.”
(97.) Kont ra Fe renc Ide gen-tri ló gi á já nak
vaj da sá gi iro dal mi kon tex tu sát kü lön ta -
nul mány ban ve szi szám ba Ben ce Eri ka.

Végel Lász ló Neoplanta. Avagy az ígé -
ret föld je cí mû re gé nyé ben az interkultu-
rális pár be széd le he tõ sé ge it és ku dar cát
mu tat ja be a szer zõ. A fõ sze rep lõ, Új vi -
dék vá ro sa, amely nek kö ze leb bi és tá vo -
lab bi múlt ja, aho gyan az az író-el be szé lõ
és Lazo Pavletić, szerb fi á ke res be szél ge -
té sé bõl ki de rül, te le van a la kói nem ze ti -
sé gi tor zsal ko dá sai ál tal oko zott tra u mák -
kal. „Paradoxona sors tör té ne tük nek, hogy
no ha a vá ros ala pí tás a bé kés egy más mel -
lett élés gon do la tá ban fo gant, a tör té ne -
lem év szá za dai alatt fo lya ma to san ir tot -
ták/irt ják, gyil kol ták/gyil kol ják egy mást; a
vi lág égé sek/há bo rúk és ha ta lom vál tá sok
ide jén kü lön bö zõ ol da lon (egy más sal
szem ben) áll nak, ka taszt ró fá juk és ku darc -
él mé nyük még is ugyan az vagy ha son ló
jel le gû.” (99.) En nek a va ló ság nak a be mu -
ta tá sá ra – az anek do ti kus ha gyo mány kö -
zös fel hasz ná lá sa el le né re – kü lön bö zõ
kul tu rá lis kó dot hasz nál a két nar rá tor.
„Amíg Lazo Pavletić egész éle té ben hor -
doz za ma gá ban, kü lön bö zõ tör té ne tek kel
jár ja kö rül, fe di el és hosszab bít ja meg az
igaz ság ki mon dá sá hoz ve ze tõ utat, s meg -
hal, ami kor en nek az út nak a vé gé re ér, az
író (fel te he tõ en nem ze dé ki és kul tu rá lis
kó dolt sá guk el té rõ mi vol tá ból ki fo lyó lag)
iró ni á val, az ön le lep le zõ kon zek ven ci ák
le vo ná sa ré vén old ja fel a ben ne lé võ tör -
té nel mi és kul tu rá lis örök ség ad ta fe szült -
sé get, amely ab ból ered, hogy az adott
tér ség ben és an nak tör té nel mé ben az em -
ber egy szer re le het hõs és áru ló, jó és
rossz, mi kép pen a tör té nel mi el be szé lés
is egy szer re igaz és ha mis.” (101.)

Gu lyás Jó zsef vaj da sá gi köl tõ (1937–
2014) utol só mû vé nek, a posz tu musz
meg je lent ludasi (olvasó)napló-jegyzetek-
nek a mû fa ji be so ro lá sa a té má ja A Lu das
köny ve mint komp lex lét me ta fo ra cí mû ta -
nul mány nak. A Nietz sche-ér tel me zés tõl
a nép raj zi esszén át íve lõ szö veg kor pusz
Gu lyás olyan to váb bi ol vas má nya i nak
kri ti kus új ra gon do lá sá ra utal, mint Ady,
Nagy La jos, Ne mes Nagy Ág nes, Jó zsef
At ti la, Or te ga y Gasset, Déry Ti bor, Pi -
linsz ky és Márai mû vei. Az én-el be szé lé -
sen túl „a Lu das köny ve egé sze messze -
me nõ en bo nyo lul tabb szö ve vény; be szé -
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lõje az idõbeli rálátás távlata révén képes
egységbe foglalni szerteágazó narratív
struktúrákat; az emlékezet dokumentatív
eljárásait érvényesítõ mûfajformák és be-
szédmódok révén (feljegyzés, kommen-
tár, anekdota, rövidtörténet, esszé, napló,
önéletrajzi elbeszélés, népköltészeti gyûj-
tés, karcolat, költészeti formák/lírai mû-
fajok, novellák, breviárium etc.) egy ön-
törvényû, szuverén világot alkotni.”
(125.) Ezért nevezheti Bence Erika a cím-
ben is kiemelve komplex létmetaforának
a Ludas könyvét.

Az Utópiák kora címû fejezetben
olyan verses, illetve prózaregényekrõl 
olvashatunk, melyekben a disztópák kü-
lönbözõ változatai jelennek meg. A ver-
ses forma, az eposz mûfajára való poszt-
modern rájátszásként Térey János Átkelés
Budapesten és Szálinger Balázs Fehérlófia
címû mûveiben válik az elemzés tárgyá-
vá. Elõbbinek verses novelláiban az
intertextuális jelleget mutatja be az elem-
zõ, miközben a történetek közös nevezõ-
jeként a mindenütt megjelenõ „magány
és társtalanság” motívumát mutatja be.
Bence Erika összegzõ megállapítása, hogy
Szálinger meseátirata olyan modern szín-
házmûvészeti alkotás, melynek „legnagy-
szerûbb nyelvi leleménye az, ahogy a
múlt tropikus alakzataiból (pl. õsi világ-
képelemek, totemisztikus rekvizítumok,
hõsmondák nyelve) és a modern ember
ironikus világértésének regisztereibõl al-
kot egy minõségként értelmezhetõ” egy-
séget. (134.) 

Az európai intellektuális és morális
értékválság jelenségeit Michel Houllebecq
Behódolás címû regényét vizsgálva a
disztópia nagyon is aktuális tanulságaira
figyelmeztet, arra, hogy: „mi történhet pl.
azzal a hedonisztikus törekvésekre alapo-
zó, személyi kultuszt építõ államhata-
lommal, amely mûködésébõl igyekszik
eliminálni saját szakmai potenciálját, il-
letve értelmiségi elitjének kritikus hang-
ját.” (140.) A Szvoren Edina, Térey János
és Hász Róbert egy-egy könyvérõl szóló
kritika olvasható a fejezet folytatásában.
A következõ rész pedig, a Háborúk száza-
da címû, Andrássy Ilona grófnõ és Rad-

nóti Miklósné naplóját, Thuróczy Ger-
gely Rejtõ-emlékkötetét, Patak Márta,
Danyi Zoltán és Sirbik Attila egy-egy re-
gényét értékelõ kritikákat tartalmazza. 

Az utolsó fejezetben szintén kortárs,
közelmúltunk és jelenünk kínzó társadal-
mi-erkölcsi kérdéseit feszegetõ regények-
rõl készült bírálatok kaptak helyet. A vizs-
gált valós és fiktív levelekbõl és napló-
részletekbõl építkezõ mûvek a huszadik
század katasztrófáit jelenítik meg. (Spiró
György Diavolina címû regénye Gorkij
életét állítja középpontba egy képzeletbe-
li naplóba ágyazva, Schein Gábor Svéd
címû mûve egy ’56-os menekült identi-
tásválságát mutatja be, Ferber Katalin Az
elárult Japánban saját feljegyzéseit adja
közre.) Ezeken túl a vajdasági prózairoda-
lom friss termése, Sándor Zoltán és Kont-
ra Ferenc novellái, Végel László regénye
lel értõ elemzésre az itt közreadott kri-
tikákban.

A jól dokumentált, elméletileg meg-
alapozott tanulmányok és bírálatok akkor
is érdekesek, és új perspektívát nyújtanak
a megértésben, ha minden alkotást isme-
rünk, amelyik szóba kerül bennük, de
legalább akkora, ha nem nagyobb a szere-
pük az ismeretlen mûvek iránti érdeklõ-
dés felkeltésében. A recenzens ilyen jelle-
gû személyes hasznaként említhetõ a
Neoplanta bekerülése a saját kánonba (és
biztosan el fogja olvasni a tanulmánykö-
tetben ajánlott folytatását is, a Slemil
fattyúját), vagy a Reb Áncsli és más avasi
zsidókról szóló széphistóriák és Markovits
Rodion más mûveinek újbóli fölfedezése,
olvasása-értelmezése, amiért hálás köszö-
nettel tartozik a szerzõnek. Bence Erika
kötete ablakot nyit számunkra a vajdasá-
gi irodalom felé is, ami nagy nyereség,
mert a könyvterjesztés mai, siralmas álla-
potában általa ráláthatunk olyan mûvek-
re, amelyek nagyon hasonló léthelyzetet
mutatnak be, és rokon életérzést sugall-
nak az erdélyi olvasók számára, ugyanak-
kor mégis ismeretlenek maradnának e
közvetítõ, virtuális utazás nélkül. Bátran
üljünk hát fel a Posztmonarchia tájait be-
járó könyvszerelvényre!

Tapodi Zsuzsa
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